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How reliable are the texts?

The name “Textual Receptus” is a Latin phrase created as an advertising
blurb by Daniel Heinsius in the Elzevir’s (Bonaventure and his nephew
Abraham 1633 printed edition of Beza’s first edition Greek text.
onenesspentecostal.com/textusreceptus.htm

kvtoday.com

The Trinitarian Bible Society is much smaller and less influential than the United
Bible Societies, which has the backing of the Vatican. The Introduction to the
Nestle-Aland: Novum Testamentum Graece, 27th revised edition (2006)
explicitly confirms this close relationship between the UBS and the Vatican:
"The text shared by these two editions was adopted internationally by Bible
Societies, an following an agreement between the Vatican and the United Bible
Societies it has served as the basis for new translations and for revisions made
under their supervision. This marks a significant step with regard to
interconfessional relationships." (p. 45)

When Pope Francis was elected in 2013, the United Bible Societies praised the
new Pope with open arms and affirmed the UBS's close collaboration with the
Vatican. UBS General Secretary Michael Perreau stated:
"As a long-time friend of the Bible Societies Pope Francis knows that our raison
d’être is the call to collaborate in the incarnation of our Christian faith.... We
assure Pope Francis of our renewed availability to serve the Catholic Church in
her endeavours to make the Word of God the centre of new evangelisation."
(Webpage: United Bible Societies welcomes Pope Francis)
The reason the NA/UBS text is widely accepted is because it is the
standard text of the large and influential Roman Catholic Church.

King James I and Sir Francis Bacon
Any discussion of Masonic, Rosicrucian, Kabbalistic or Occult themes
in relationship to the Bible will necessarily have to touch on the person
of King James who ordered the work on the Bible to be done, as well as
on Sir Francis Bacon who is said to have headed up the team that
produce the Shakespeare writings and the KJV. As you will see, both
men sought to leave their personal 'marks' on the new Bible.

As the story goes Hamlet (with the play with in a play) is a little Bacon,
meaning that Bacon wrote the Shakespeare plays, and when the KJV was
translated there were 47 (46 + 1) people working on; looking at Psalm 46
we see that the 46th word from the top is 'shake' and the 46th from the
bottom is 'spear'. Shakespeare was said to be 46 in 1611 when the KJV
was first published. You will recall that Herod's Temple in Jerusalem took
46 years to build, as is pointed out in John 2:19-20.
This throws a new light on the Bible.
A debate now rages concerning two questions, 1) did the Masons and
Rosicrucians supervise the editing of the KJV, and 2) if so, what are we to
make of the fact? Of course there are those who say that there is no way
that Masons or Rosicrucains defiled the KJV, while others say that the KJV
is tainted because of Bacons involvement. It's kind of hard to dismiss the
Rosicrucian pelican on the title page.
some of the most evil men in world history had their hands on the King
James Bible from the inside out.

John Dee(1527-1608) was a fascinating (evil) genius, considered a magus,
philosopher and alchemist who captured the attention of the royal courts and best
minds throughout Europe.
Dr. Dee's learning was far and wide, a brilliant mathematician, whose study ranged
from geo-cartography and calculus which was vital in navigating the New World for
explorers, to astrology, alchemy, the Cabala, cypher writing, religion, architecture,
and science.
In short, Dee's metaphysics were a 'red' cross of the Hermetic tradition with a strong
dose of mathematics. His library at the riverside village of Mortlake was considered
the finest private collection in Europe containing thousands of bound books and
handwritten manuscripts devoted to philosophy, science and esoterica. In
comparison the University of Cambridge at the time had a mere 451 total books and
manuscripts in their possession.
The Earl of Leicester's father, the Duke of Northmberland, employed Dee as a tutor
to his children so that they would have a sound scientific upbringing. Leicester
introduced Dee to Elizabeth as she was to become the new Queen and it wasn't long
before Dee advanced to become the court astrologer.

"Francis Bacon considered mathematics to be a branch of metaphysics, capable
of giving insights into the highest 'Forms' or archetypes--the laws and
intelligences of the universe. Consequently, like Dr. John Dee, his early tutor, he
was fascinated by mathematical cypher in both its numeric and geometric forms,
and with its magical use. Bacon gives both mathematics and analogy which he
considers a science and calls "grammatical philosophy," a high place in his Great
Instauration; which, when used together help to unlock the doors to that which
Bacon has deliberately concealed-- including certain mysteries hidden in the
Shakespeare plays. It should be noted that in 1624 the cypher book,
Cryptomenytices was published and Dawkins points to this as "providing the
cipher keys to open the 'crypt' of Rosicrucian wisdom hidden in both the
philosophical and the poetical works of art of this great Master."
Manly P. Hall had a book, Orders of Universal
Reformation in which a woodcut from 1655 by
Jacob Cats, shows an emblem of an ancient
man bearing likeness to John Dee, passing the
lamp of tradition over an open grave to a young
man with an extravagantly large rose on his
shoe buckle. In Bacon's sixth book of the
Advancement of Learning he defines his
method as, Traditionem Lampadis, the delivery
of the lamp.

Is it not strange that there is no mention of any connection of
Francis Bacon with the KVJ? There was a conference held at
Hampton Court Palace before King James on January, 1603,
between the Episcopalians and Puritans. John Rainoldes
urged the necessity of providing for his people a uniform
translation of the Bible. Rainoldes was the leader of the
Puritans, a person of prodigious reading and doctrine, and the
very treasury of erudition. Dr. Hall, Bishop of Norwich, reports
that "he alone was a well furnished library, full of all faculties,
of all studies, of all learning--the memory and reading of that
man were near a miracle." The King approved the suggestion
and commissioned for that purpose fifty-four of the most
learned men in the universities and other places. There was a
"careful selection of revisers made by some unknown but
very competent authority." The translators were divided into
six bands of nine each, and the work of translation was
apportioned out to them.

A set of rules was drawn up for their guidance, which has happily come down to
modern times--almost the only record that remains of this great undertaking. These
concise rules have a homogeneity, breadth and vigor which point to Bacon as their
author. Each reviser was to translate the whole of the original allocated to his
company; then they were to compare their translations together, and, as soon as a
company had completed its part, it was to communicate the result to the other
companies, that nothing might pass without the general consent. If any company,
upon the review of the translation so sent, differed on any point, they were to note
their objection and state their reasons for disagreement. If the differences could not
be adjusted, there was a committee of arbitration which met weekly, consisting of a
representative from each company, to whom the matter in dispute was referred. If any
point was found to be very obscure, letters were to be addressed, by authority, to
learned persons throughout the land inviting their judgment. The work was
commenced in 1604.
Only forty-seven out of the fifty-four names are known. When the companies
had completed their work, one complete copy was made at Oxford, one at
Cambridge, and one at Westminster. Those were sent to London. Then two
members were selected from each company to form a committee to review
and polish the whole. The members met daily at Stationers' Hall and occupied
nine months in their task. Then a final revision was entrusted to Dr. Thomas
Bilson and Dr. Miles Smith, and in 1609 their labors were completed and the
result was handed to the King.

Many of the translators have left specimens of their writing in theological
treatises, sermons, and other works. A careful perusal of all these available
justifies the assertion that amongst the whole body there was not one man who
was so great a literary stylist as to be able to write certain portions of the
Authorised Version, which stamp it as one of the two greatest examples of the
English language. Naturally the interest centers on Dr. Thomas Bilson and Dr.
Miles Smith, to whom the final revision was entrusted.

There are some nine or ten theological works by the former and two sermons
by the latter. Unless the theory of a special divine inspiration for the occasion
be admitted, it is clear that neither Bilson nor Miles Smith could have given the
final touches to the Bible. And now a curious statement has come down to us.
In 1609 the translators handed their work to the King, and in 1610 he returned
it to them completed. James was incapable of writing anything to which the
term beautiful could be applied. What had happened to the translators' work
whilst it was left in his hands?

James had an officer of state at that time of whom a
contemporary biographer wrote that "he had the
contrivance of all King James his Designs, until the
match with Spain."
It will eventually be proved that the whole scheme of
the Authorized Version of the Bible was Francis
Bacon's. He was an ardent student not only of the
Bible, but of the early manuscripts. St. Augustine,
St. Jerome, and writers of theological works, were
studied by him with industry. He has left his
annotations in many copies of the Bible and in
scores of theological works. The translation must
have been a work in which he took the deepest
interest and which he would follow from stage to
stage. When the last stage came there was only
one writer of the period who was capable of turning
the phrases with that matchless style which is the
great charm of the Shakespeare plays. Whoever
that stylist was, it was to him that James handed
over the manuscripts which he received from the
translators. That man then made havoc of much of
the translation, but he produced a result which, on
its literary merits, is without an equal.

Although not one of the translators has
left any literary work which would justify
the belief that he was capable of writing
the more beautiful portions of the Bible,
fortunately Bacon has left an example
which would rather add luster to than
decrease the high standard of the Bible
if it were incorporated in it. As to the
truth of this statement the reader must
judge from the following prayer, which
was written after his fall, and which was
described by Addison as resembling the
devotion of an angel rather than a man:

Yes ! A fallen angel!

Remember, O Lord, how Thy servant hath walked before Thee; remember what I
have first sought, and what been principal in mine intentions. I have loved Thy
assemblies; I have mourned for the divisions of Thy Church; I have delighted in the
brightness of Thy sanctuary.
This vine, which Thy right hand hath planted in this nation, I have ever prayed unto
Thee that it might have the first and the latter rain, and that it might stretch her
branches to the seas and to the floods. The state and bread of the poor and
oppressed have been precious in mine eyes. I have hated all cruelty and hardness
of heart. I have, though in a despised weed, procured the good of all men.
If any have been mine enemies, I thought not of them, neither hath the sun almost
set upon my displeasure; but I have been as a dove, free from superfluity of
maliciousness.

Thy creatures have been my books, but Thy scriptures much more. I
have sought Thee in the courts, fields, and gardens, but I have found
Thee in Thy temples.
Thousands have been my sins and ten thousand my transgressions, but
Thy sanctifications have remained with me, and my heart, through Thy
grace, hath been an unquenched coal upon Thine altar.

O Lord, my strength, I have since my youth met with Thee in all my ways,
by Thy fatherly compassions, by Thy comfortable chastisements, and by
Thy most visible providence. As Thy favors have increased upon me, so
have Thy corrections, so that Thou hast been ever near me, O Lord; and
ever, as Thy worldly blessings were exalted, so secret darts from Thee
have pierced me, and when I have ascended before men, I have
descended in humiliation before Thee.
And now, when I thought most of peace and honor, Thy hand is heavy upon
me, and hath humbled me according to Thy former lovingkindness, keeping
me still in Thy fatherly school, not as a bastard but as a child. Just are Thy
judgments upon me for my sins, which are more in number than the sands
of the sea, but have no proportion to Thy mercies; for what are the sands of
the sea to the sea? Earth, heavens, and all these are nothing to Thy
mercies.
Besides my innumerable sins, I confess before Thee that I am debtor to
Thee for the gracious talent of Thy gifts and graces, which I have neither
put into a napkin, nor put it (as I ought) to exchangers, where it might have
made most profit, but misspent it in things for which I was least fit so that I
may truly say my soul hath been a stranger in the course of my pilgrimage.
Be merciful unto me, O Lord, for my Savior's sake, and receive me into Thy
bosom or guide me in Thy ways.

The 1611 King James Bible is ornamented with Bacon's symbols and a special copy
of the record edition, also dated 1611. These symbols are Rosicrucianly marked to
call the attention of the initiated to them and to tell them that the 1611 Bible is without
possibility of doubt, one of Bacon's books.....When Bacon was born, English as a
literary language did not exist, but once he died he had succeeded in making
the English language the noblest vehicle of thought ever possessed by
mankind. This he accomplished merely by his Bible and his Shakespeare." --Edwin
D. Lawrence author of Bacon is Shakespeare and The Shakespeare Myth from a
lecture October 9, 1912

...The Bible which all of us read and admire from a literary point of view because of
it's peculiar and beautiful English was written in that form by Bacon who
invented and perfected that style of English expression. The first editions of this
Bible were printed under the same guidance and in the same manner as were the
Shakespeare plays, and the ornaments for the various pages were drawn in pen and
ink and on wood by artists engaged by Bacon who worked under his supervision.
Everyone of the ornaments concealed some Rosicrucian emblem and occasionally a
Masonic emblem or some initials that would reveal Bacon's name or the name of the
Rosicrucians. Such ornaments were put not only in the Christian Bible that Bacon
had rewritten but in the Shakespeare plays, and in some of Bacon's own books, and
a few other books that were typically Rosicrucinan in spirit.-- Dr. H Spencer Lewis
Imperator of the Rosicrucian Order during the 1920-30's, from the Rosicrucian
Digest, April 1930

“The first edition of the King James Bible,
which was edited by Francis Bacon and
prepared under Masonic supervision,
bears more Mason's marks than the
Cathedral of Strasburg”.-Manly P. Hall,
from a lecture Rosicrucian and Masonic
Origins 1929
Bacon edited the Authorized Version of the
Bible printed in 1611. Dr. Lancelot
Andrewes, Bishop of Winchester, one of
the chief translators, was Bacon's close
friend. The MSS are missing. That Bacon
revised the manuscripts before publication
is certain. Neither Bilston nor Miles, to
whom the MSS were entrusted for final
revision, could have given the world such a
literary masterpiece. We have their
writings. They are mediocre, barren of
style, lacking the creative touch.- Alfred
Dodd, Francis Bacon's Life-Story 1986

The revised translation of the Bible
was undertaken as a national work. It
was carried out under the personal
supervision of the King, but every
record of the proceedings has
disappeared. The British Museum does
not contain a manuscript connected
with the proceedings of the translators.
In the Record Office have been
preserved the original documents
referring to important proceedings of
that period. The parliamentary, judicial,
and municipal records are, on the
whole, in a complete condition, but ask
for any records connected with the
Authorized Version of the Bible and the
reply is: "We have none." And yet it is
reasonable to suppose that
manuscripts and documents of such
importance would be preserved.
Where are they to be found?

Sir Francis Bacon (1561 –1626) was a man of many talents, a lawyer, linguist and
composer. He mastered every subject he undertook; mathematics, geometry,
music, poetry, painting, astronomy, classical drama and poetry, philosophy, history,
theology and architecture. He was a man of many aims and purposes, the father of
modern science, remodeler of modern law, patron of modern democracy, and
possibly the reviver of Freemasonry. His life and works are extensively
documented, and his intellectual accomplishments widely recognized, particularly
in academic circles. At the age of sixteen, he was sent to Paris ‘direct from the
Queens Hand’ and there studied Egyptian, Arabian, Indian and Greek philosophy
with particular attention given to the Ancient Mysteries and their Ritual Rites. He
personally recorded that, while in Paris, he created a secret cipher system
that could be inserted into a document without arousing suspicion. While
living in Europe, Francis Bacon was initiated into the mysterious Order of the
Knights Templar and learned a very special secret. Before he returned to
London, he travelled to France, Italy, Germany and Spain and at the age of twenty
completely devoted himself to the study of law. From his understanding of the
secret information he had learned during his initiation into the Knights Templar, he
conceived the idea of reactivating various Secret Societies and in 1580 founded the
secret Rosicrosse Literary Society in Gray’s Inn. Later in the same year, he
founded the Lodge of Free and Accepted or Speculative Masons, also at Gray’s
Inn.
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Side note: The name “Textual Receptus” is a Latin phrase created as
an advertising blurb by Daniel Heinsius in the Elzevir’s (Bonaventure
and his nephew Abraham 1633 printed edition of Beza’s first edition
Greek text.

THE FINISHED PRODUCT FROM EITHER
SIDE LOOKS BEYOND TAINTED
The New Versions
Based on fewer
manuscripts found in
trash cans and don’t
agree over 7000 times
put together by
occultists Westcott and
Hort and the RCC and
rely heavily on the Latin.

The KJV
Based on more texts with but the
English was composed by Francis
Bacon, an occultist freemason
who was more than likely inspired
by John Dee, another Occultist, to
encoded the book when he
created “Queens English”. The
Textus Receptus of the KJV is not
the same as the original. Its based
on Greek Mss and Greek Mss
translated from the Latin. But
there is not final KJV manuscript
to check for accurateness.

This is why we need to look it up ourselves!

The information loss is illustrated by the Hebrew OT-LXX
(Septuagint) relationship. The tetragrammaton ( YHWH-Yahuah”)
occurs in 5788 verses in The Tanakh.
The LXX has Kurios in 5153 verses.

The LXX does
not translate it
in 24 places out
of 73 in Genesis
alone!

THERE IS ONE AVENUE OF HOPE FOR THE EYEWITNESS ACCOUNTS

A WORD ABOUT THE ARAMAIC

http://www.peshitta.org/initial/aramaic.html

While Aramaic is not preferred over Hebrew I would prefer it over
Greek and Latin all day long.
Why? Because it is in the family of Hebrew so we can more easily see
the actual words that the Hebrew Eyewitnesses were writing. We
know they were not conversing in Greek.
We know Matthyahu was originally written in Hebrew. The fact that
he would not have been an anomaly is disturbing because not one of
these manuscripts have surfaced.
We also think the RCC didn’t concentrate as much in revising the
Aramaic as they did the Greek and Latin texts. They wanted to be as
far way from Hebrew as possible.
Having said this, once again there are issues. Don’t get your hopes up for a
perfect Aramaic translation to save the day. Does not exist either. But I
don’t think we can ignore them even though they can be later manuscripts.
If they help keep us in an Hebraic train of thought then they are
profitable. Greek thought is very different than Hebrew.

One example where the Aramaic is far superior than the Greek.
Simon the Leper vs Simon the Jar maker- The Greek translator got it wrong
because they are both spelled the same but pronounced different.

A WORD ABOUT THE ARAMAIC
Aramaic is the ancient language of
the Semitic family group, which
includes the Assyrians,
Babylonians, Chaldeans, Arameans,
Hebrews, and Arabs. In fact, a large
part of the modern Hebrew and
Arabic languages is borrowed from
Aramaic, including the
Alphabet. The modern Hebrew
(square) script is called "Ashuri",
"Ashuri" is the Hebrew name for
Assyrian, the name being used to
signify the ancestor of the
Assyrians, Ashur the son of Shem,
the son of Noah (Genesis
10:22). Aramaic is quoted in the
very first book , Berisheth (Genesis)
in Chapter 31:47. In fact, many
portions of the Old Testament are
penned originally in Aramaic,
including Daniel chapter 2:4 thru
chapter 7.

Gen 31:43 And Laban answered and said
to Ya’acob, These daughters are my
daughters, and these children are my
children, and these cattle are my cattle,
and all that you see is mine: and what
can I do this day to these my daughters,
or to their children which they have born?
Gen 31:44 Now therefore you come, let
us make a covenant, I and you; and let it
be for a witness between me and you.
Gen 31:45 And Ya’acob took a stone, and
set it up for a pillar.
Gen 31:46 And Ya’acob said to his
brethren, Gather stones; and they took
stones, and made an heap: and they did
eat there upon the heap.
Gen 31:47 And Laban called it
Yagarsahadutha:H3026 but Ya’acob called
it Galeed.H1567
Gen 31:48 And Laban said, This heap is
a witness between me and you this day.
Therefore was the name of it called
Galeed;H1567
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Mt. Karkom was a Qodush mountain, with hundreds of archaeological sites and
thousands of rock carvings on and around the mountain. The interest in this remote
place in the Negev desert is due to a possible identification with Mount Sinai, where
Moshe received the Ten Words.

A WORD ABOUT
THE ARAMAIC

A WORD ABOUT THE ARAMAIC

Tel Dan Inscription.

The first known inscriptions of
Aramaic date to the late tenth or
early ninth century B.C. In a
phenomenal wave of expansion,
Aramaic spread over Palestine
and Syria and large tracts of Asia
and Egypt, replacing many
languages, including Akkadian
and Hebrew. For about one
thousand years it served as the
official and written language of
the Near East, officially beginning
with the conquests of the
Assyrian Empire, which had
adopted Aramaic as its official
language, replacing Akkadian.
Medium: Basalt Stele. Approximate Date: 9th-8th century B.C. Place of
Discovery: Tel Dan, Galilee, Israel. Current Location: Israel Museum,
Jerusalem

A WORD ABOUT THE ARAMAIC
During the later Chaldean (Neo-Babylonian)
and Persian conquests, Aramaic had
become the international medium of
exchange. Despite Hellenistic influences,
especially in the cities, that followed the
conquests of Alexander the Great of
Macedonia, Aramaic remained the
vernacular of the conquered peoples in the
Holy Land, Syria, Mesopotamia and the
adjacent countries. It ceded only to Arabic
in the ninth century A.D., two full centuries
after the Islamic conquests of Damascus in
633, and Jerusalem in 635. Aramaic has
never been totally supplanted by Arabic.
Aramaic had been adopted by the deported Israelites of Transjordan, exiled from
Bashan and Gilead in 732 B.C. by Tiglath-Pileser III, the tribes of the Northern
Kingdom by Sargon II who took Samaria in 721, and the two tribes of the
Southern Kingdom of Judah who were taken into captivity to Babylon by
Nebuchadnezzar in 587. Hence, the Israelites who returned from the Babylonian
Captivity brought Aramaic back with them to the Home Land, and this continued
to be their native tongue throughout the lifetime of Eshoo Mshikha.

A WORD ABOUT THE ARAMAIC
The Aramaic Inscription of the Tomb of
Abba was uncovered north of the Old City
of Jerusalem. On the wall above the
repository is an Aramaic inscription in
ancient Hebrew letters (very unusual in the
Second Temple period) which reads:

I, Abba, son of the priest
Eleaz(ar), son of Aaron the high (priest),
I, Abba, the oppressed
and the persecuted (?),
who was born in Yahrushalom,
and went into exile into Babylonia
and brought (back to Jerusalem)
Mattathi(ah),
son of Jud(ah), and buried him in a
cave which I bought by deed

A WORD ABOUT THE ARAMAIC
During the Hellenistic period of the Seleucids, Aramaic ceased to be a uniform
language, when various dialects began to form, due to regional influences of
pronunciation and vocabulary. Some of these dialects became literary
languages after the differences had increased. The language, henceforth,
divided into an Eastern branch, with a number of dialects, and a Western
branch with its dialects, but all of which retained a great similarity.

A WORD ABOUT THE ARAMAIC

OBVERSE: Five stringed lyre surrounded by Aramaic
inscription: SHNT AHT LGALT YSRAL (year one to the
freedom of Israel).
REVERSE: Palm branch within wreath surrounded by
Aramaic inscription: SHMOWN NSYA YSRAL (Shimon the
prince of Israel), all within dotted circle.

Aramaic Coins from Judea; A.D. 132-135
A.D. From the period of the 2nd Revolt.

A WORD ABOUT THE ARAMAIC

The Aramaic in which the Bible called "Assakhta Peshitta" is written, known
as the Peshitta Text, is in the dialect of northwest Mesopotamia as it evolved
and was highly perfected in Orhai, once a city-kingdom, later called Edessa
by the Greeks, and now called Urfa in Turkey. Harran, the city of Abraham's
brother Nahor, lies 38 kilometers southeast of Orhai. The large colony of
Orhai Jews, and the Jewish colonies in Assyria in the kingdom of Adiabene
whose royal house had converted to Judaism, possessed most of the Bible
in this dialect, the Peshitta Tanak.

A WORD ABOUT THE ARAMAIC
Greeks had called Aramaic by a word they coined, 'Syriac', and this artificial
term was used in the West, but not in the East, where it has always been
known by its own name, 'Lishana Aramaya' (the Aramaic
Language). Modern Eastern Aramaic has sixteen dialects, spoken by
Christians and Jews, and a widely spoken western dialect. Modern Western
Aramaic is spoken in three small villages north of Damascus, but in a very
mixed form with words borrowed from Arabic and Turkish.

•

Christian manuscripts in
Eastern Aramaic are written
in the ancient script called
Eastern Estrangela (round,
thick set) with no vowel
markings.

•

A WORD ABOUT THE ARAMAIC

After the fifth century A.D.,
two different scripts
developed. In the West, a
script (of which half the
letters no longer resemble
the Estrangela), called 'Serto'
(strophe) is used, with five
capital Greek letters for
vowels, written on their side,
above or below the letters.

•

In the Eastern script, called 'Madinkhaya' (Eastern) or 'Swadaya'
(Contemporary), only five of the twenty-two letters have been slightly
modified. To indicate the seven vowels there are various accents, with two
different strokes to indicate the semi-vowels, resembling the Jewish
systems of Tiberias or of Babylon.
• The last line is Modern Western Serto Script

A VERY INTERESTING WORD ABOUT THE ARAMAIC
Modern Aramaic, in its various dialects, is spoken in modern-day Iraq, Iran,
Syria, Israel, Lebanon, and the various Western countries to which the
native speakers have emigrated, including Russia, Europe, Australia and
the United States.

What is Galilean Aramaic?
Early Galilean Aramaic, the mother tongue of Yahusha, is a
language that has all but fallen into obscurity. It is perhaps one of the
least understood of the ancient Aramaic dialects and is very distinct.

Galilean Aramaic (increasingly
referred to as Jewish Palestinian
Aramaic) is a Western dialect of
Aramaic. Its closest contemporary
cousins were Samaritan Aramaic and
Christian Palestinian Aramaic (CPA),
all of which share similar features.
While there are a number of modern
Eastern Aramaic dialects,
the only dialect of Western Aramaic
that survives to this day is spoken in
the three villages
of Ma’loula, Bakh’a, and Jub’addin in
Syria (collectively known as
the Ma’loula dialect). Sadly with
current events and violence in the
middle east, the fate of this dialect is
uncertain.

A WORD ABOUT
THE ARAMAIC

A WORD ABOUT THE ARAMAIC
Galilean was so very distinct from other
contemporary dialects spoken during
Yahusha's’ lifetime, such as Yahudum
Aramaic, that a Galilean could be told apart
simply by their speech. Indeed we find this
very thing happening in the New
Testament:
“After a little while the bystanders came up
and said to Peter, ‘Certainly you are also
one of them, for your accent betrays
you.'” – Matthew 26:73
Because of how Galileans spoke differently, early Yahudum Rabbis thought poorly of
them, accusing them of “sloppy speech.” There are several anecdotes in the Talmud
Bavli (the “Babylonian Talmud”) where Galileans are mocked due to how they didn’t
distinguish between certain consonants and vowels — sounds that were much
more distinct and articulate in the prevalent Judean/Babylonian dialect. One
such story even forbid Galileans from speaking in the Temple for fear that they might
mispronounce something and offend Yahuah.

A WORD ABOUT THE ARAMAIC
However, despite these differences,
after the fall of the Temple in 70 AD,
there was a large migration of rabbis
from Judea into Galilee, and that is
when the dialect flourished. Works
such as Talmud Yerushalemi (the
“Palestinian Talmud”) and
the Rabba series of Jewish Biblical
commentary were penned, and
large schools were founded. The
era of “Classical” Galilean (the
“granddaughter dialect” to that
which Yahusha spoke) began and it
continued into the Byzantine period.
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Sadly, in the 600s AD with the rise of the first Patriarchal Caliphate, Galilean
was quickly supplanted as the everyday language in Galilee by Arabic, and the
linguistically “orphaned” Western, Galilean texts soon fell into the hands of
Eastern Aramaic-speaking scribes for preservation.
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As these scribes transmitted and re-copied these texts over the next thousand
years, they were amazed at how many “errors” they found in them. They took it
upon themselves to freely correct the spelling and grammar mistakes wherever
they came across them. At the time, they did not realize that most of these
“errors” were not mistakes at all, but were proper Galilean Aramaic.
It was not until the discovery of Galilean manuscripts in a
genizah in Cairo, Egypt that scholars had realized what had
happened. A genizah for all intents and purposes, is a
manuscript “cemetery” where old, worn-out manuscripts were
retired and eventually ceremonially buried. These old
manuscripts displayed “uncorrected” features that made
sense of a number of curiosities about Galilean that scholars
had been pondering over for a very long time. From there,
they were able to paint a better picture about the dialect.
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These particular discoveries about Galilean
are so recent (most made in the past ~50
years) that to this day, nearly every
grammar written on the Galilean dialect to
This means that anyone who wants to
date (Dalman, Oderberg, Stevenson,
learn Galilean has a huge task ahead
Levias, Marshall, etc.) has fallen victim to
of them, and must first learn classical
these corrupt “corrections.” The two
Aramaic dialects before turning to a
grammars that are based upon sound
more holographic approach and hardprinciples (Fassberg and Sokoloff) are
to find resources. Even today,
based on translational language and are
Galilean tends to give scholars who
not available in English respectively. There
are more familiar with the more
is still no properly articulated syntax.
prolific Eastern Aramaic dialects
pause with its unusual spelling,
vocabulary, and grammar.
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Differences of Dialect
Galilean Aramaic or ) סוריסטוןSuriston) is an obscure, Western dialect of
Aramaic. Where it shares a great deal of core vocabulary and grammar with
other Aramaic dialects (as all dialects do) there are a large number of quirks and
differences that make it unique.

First is Galilean’s phonology, or how they pronounced words. The Eastern
Aramaic speakers who were prominent in Judea prided themselves on articulate
speech and viewed Galileans “loose” pronunciation with contempt. Where they
would pronounce what are known as the Emphatic Consonants and Gutterals
with exactness, such sounds were softened in Galilean. Several consonants that
were distinct in Eastern Aramaic were blurred or interposed by Galileans and
unstressed vowels tended to reduce to simple shwas (like the vowel in “up”).
Vowels also tended to be different in places than a Judean would expect. For
example, where the Sabbath was classically referred to as šaḇta, in Galilean they
pronounced it šuḇta.
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Second is Galilean’s vocabulary. Like the differences inherent between British
and American English, Galilean differed in its choice of words, as well as many of
the meanings of words held in common. For example, the Aramaic verb som (which
means “to put” or “to place”) is completely ubiquitous in most Aramaic dialects. It is
even recorded in the Syriac Peshitta as part of Jesus’ last words “abba b-iḏaiḵ
sa’em ‘na ruḥ” (“Father, into your hands I commend my spirit”) and appears in the
same volume in nearly 800 other places. However, som is completely absent in
Galilean. It does not occur even once in the entire known corpus. Galilean also
employs a rather large number of loan words from Koine Greek (including its
autonym Suriston) as well as Latin.
Third is Galilean’s grammar. This has as much to do with word order as it does do
with how words are used. A very common example is the Present Participle. In
Galilean it is used very much like the English Present Tense (“I go.”) rather than a
true Participle (“I am going.”) as it appears in other dialects and it is used in much
higher frequency.
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Last is Galilean’s orthography, or method of spelling. Like nearly all other
Aramaic dialects, Galilean is written without using true vowels. Instead, halfvowel letters (which represent our a, y and w) are used in combinations such
as doubling them to indicate diphthongs. This was the precursor to the
modern Hebrew vowel system known as “Tiberian” which gets its name from
the Sea of Tiberias (better known as the Sea of Galilee). Galileans were also
known to interchange אalef and הhe at the end of words, and opted to spell
phonetically rather than classically.
With all of these differences, a Galilean speaker tended to stick out with their
speech in Jerusalem as much as someone from the American South sticks
out in New England (and vice versa).
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http://aramaicnt.com/files/Assemani%20Bibliotheca%20Orientalis.pdf
A First Century Peshitta Manuscript, Dated and Signed!
William Cureton (1808 – 17 June 1864) was an English Adams' Grammar School
Orientalist, born in Westbury, Shropshire. After being educated at the Adams
Grammar School in in Newport, Shropshire Christ Church, he took orders in
1832, became a chaplain of Christ Church, sublibrarian of the Bodleian and, in
1837, assistant keeper of manuscripts in the British Museum. Cureton became
best known for his discovery of an old Syriac (Aramaic) manuscript of the four
Gospels named after him- the Curetonian manuscript.
In 1845, he wrote the following:
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“These comments piqued my curiosity, especially
the second one in the footnote.
I did a little research and found the source he
named by J. S. Assemani-Bibliotheca Orientalis,
Vol II page 486. There are online editions of the
books available, however the text is written mostly
in Latin and has some Syriac Aramaic as well.
Syriac is no problem for me to read and translate;
Latin another matter, so I found a good Latin
translation web site and manage, I think to
translate the Latin text involved. The following is
a digital photo of the text.”

A WORD ABOUT THE ARAMAIC

Here is the translation of the Latin which precedes
and introduces the Syriac annotation:
Machichae Bishop of Geslunae note in the end of a
certain Gospel book by an amanuensis copied from a
certain very ancient Gospel which would come out
from the Holy Roman Household.
“In the city of Baghdad was a certain Gospel of
Edessa (this is the Syriac Edessa indeed), but it is in
fact clear and distinct, from which place not even an
iota (I)- indeed a single thing deleted was destroyed,
but clearly which as one recent book was very
anciently noted more so than earlier predecessors
quinternios (five books) which proceed before
antiquity, therefore the same had been cut out up
unto the same truth. Certainly it passes the goal line.
Thus it is written. ( Please excuse the translation
errors, all you Latin experts.)”
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My translation of the Syriac
subscription:
“This holy book was finished
Thursday, December 18th, in the
year 389 of the Greeks (AD 78), in
the handwriting of the hand of Akhay,
fellow Apostle of Mari (Mar) Maray,
the Disciple of Mari (Mar) Addai the
Apostle. His prayer be with us.
Amen.”
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“Although the subject is highly controversial with some, the author has
examined carefully the differences between the texts and found that the
words themselves show that the Greek Manuscripts are translations of the
Aramaic Manuscripts. However, the author finds no evidence from the
Aramaic or Greek Manuscripts suggesting that the Aramiac NT was a
translation of the Greek. This contradicts the theory of most Western NT
scholars”.
“Assyrian Christians have always maintained that the original NT is
preserved in the Peshitta NT, as they call it, meticulously copied since the
days of the Apostles. They claim that the Greek manuscripts were
translated from the Peshitta NT”.
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The Deceptive Nature of Greek Primacy
The late Dr. Bruce Metzger, perhaps the most respected and revered Biblical
scholar, textual critic and Greek primacist of our time, and who was involved
with the American Bible Society, the United Bible Societies and the National
Council of Churches (in the USA). As a regular editor to the UBS’ Nestle-Aland
Bible text, this man had a big impact on the readings of modern Bible versions.
In 1992, Dr. Metzger delivered a lecture on “Highlights from the Sermon on the
Mount” at the Foundation for Biblical Research, in Charlestown, New
Hampshire, USA. This lecture is full of inaccuracies:
“Yes, there are Aramaic documents, especially now that the Qumran Dead Sea
Scrolls have come to light -- that were written about the time of Yahusha -documents in Hebrew and Aramaic that are nonreligious documents. Some of
them are religious documents. They help us to understand the ambiance of
society at that time. So that's the "yes" part of my answer.

Was the Greek New Testament Really Written in Greek…page 268

The Deceptive Nature of Greek Primacy
But the "no" part to your question is this: We have no records in manuscript form
of the gospels in Aramaic. There are no Aramaic documents of Matthew, Mark,
Luke, and John left. All we have are Greek documents of Matthew, Mark, Luke,
and John. So -- except for these four fossils that are left embedded in the text of
Mark, the four brief statements or words in Aramaic from Yahusha -- no! And people
today that sell books and say, "Oh, here, I have translated the Aramaic documents
of the gospels“ -- they are frauds. They're out for our money. Don't be taken in by
such works.” – Dr. Bruce Metzger

This, from the same man who has written much on the
textual criticism of the Peshitta, Peshitto and Old Syriac
Gospels. His claim that “We have no records in manuscript
form of the gospels in Aramaic” is undeniably false, as his
own books testify:
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“Surprisingly, while the Four Gospels in the Peshitta are generally Byzantine
type texts, the Book of Acts in the Peshitta has Western type tendencies. In the
Gospels it [the Peshitta] is closer to the Byzantine type of text than in Acts,
where it presents many striking agreements with the Western text.”
– The Text of the New Testament 2nd ed, Bruce Metzger; 1968 p.70

What does that say of Greek primacy if even the most respected (arguably)
Greek primacist of our time needs to resort to such measures?
Dr. Metzger then goes on to criticize Dr. George Lamsa (famous Aramaic and
Peshitta primacist), a favorite hobby of those wishing to suppress knowledge of the
Peshitta. “George Lamsa, L-A-M-S-A, who in the 1940s persuaded a reputable
publisher of the Bible in Philadelphia, the Winston Publishing Company, to issue
his absolute fraud, of 'the Bible translated from the original Aramaic.' Absolutely a
money getter, and nothing else.
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He said that 'the whole of the New Testament was written in
Aramaic,' and he 'translates it from the Aramaic,' but he
never would show anybody the manuscripts that he
translated from.” – Dr. Bruce Metzger
Of course, Lamsa makes clear many times in the
introduction to his translation, that it is based on the Peshitta.
As mentioned, Lamsa-bashing has become a favorite hobby
among Greek primacists due to the facts that Aramaic
primacy is proving to be a great threat to their scholarship,
and quite frankly, Lamsa is an easy target.
There is a widespread article about Dr. Lamsa, by John P.
Juedes, which attempts to prove that Dr. Lamsa was a “cultic
torchbearer” and that the Peshitta is unreliable.
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Just like Dr. Metzger, Greek primacist Mr. Juedes relies on misinformation:
“His anti-Greek bias shows as he repeatedly replaces references to “Greeks” with
“Arameans.”” – John P. Juedes
Is this truly “anti-Greek bias” on Lamsa’s part? The fact is, the Peshitta does indeed
read “Arameans” in many places where the Greek texts say “Greeks”. So Lamsa
was not being biased in this instance, but was being faithful to the Peshitta reading.

This article makes many false claims about Dr. Lamsa, but admittedly, he did indeed
have some questionable beliefs. But this is irrelevant to the topic of Aramaic
primacy. Does a translator being “bad” automatically render the text being translated
“bad” as well? That is outright silliness and unscientific – I can spend all day pointing
out contradictions in the KJV and the NIV, but I wouldn’t dare use that as
“evidence” that the Greek texts are a copy (they are copies, but the fact that
translators are “bad” does not prove this). How can a text be criticized by having had
bad translations? By the same logic, since Greek primacists believe the Peshitta is a
translation from the Greek, and inferior to the Greek, they should then believe that
the Greek is “bad”, because the translation and the translator/s were “bad” too.
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That is the big danger of taking the advice of these scholars. Often, pride and politics
get in the way of the search for truth, and take preference over actual evidence.
“Scholarly consensus” tells us that the New Testament was originally written in Greek.
“Scholarly consensus” also taught us that the Earth was the center of the universe,
the Sun revolved around the Earth, and the atom was the smallest particle of
matter. “Scholarly consensus” is meaningless. Furthermore, most of these eminent
scholars would perhaps not even be considered to be “real Christians” by the majority
of those who believe. Many of these scholars are highly liberal, don’t fully accept the
inspiration of the Bible, believe that the Torah was compiled from many secular
writings – from many different times – and believe the Bible to be full of myths. Yet
these are the very people that are trusted to supply Christians with “the most
accurate Bible texts”. That is akin to the widespread acceptance by Christians of the
“Jewish” Masoretic Hebrew Old Testament version (which “messes around” with
many Messianic prophecies, attested to by the Septuagint and Peshitta Old
Testament – a topic for another day).
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Astonishingly enough, all the Peshitta texts in Aramaic agree. There is one thing of
which the Eastern scribes can boast: they copied their holy books diligently,
faithfully, and meticulously. Sir Frederick Kenyon, Curator of the British Museum, in
his book Textual Criticism of the New Testament, speaks highly of the accuracy of
copying and of the antiquity of Peshitta MSS.
The versions translated from Semitic languages into Greek and Latin were subject
to constant revisions. Learned men who copied them introduced changes, trying to
simplify obscurities and ambiguities which were due to the work of the first
translators. Present translators and Bible revisers do the same when translating
the Bible, treaties, and documents from one language to another.
The grammar, verbs, nouns and other parts of speech are practically the same in
the basic ancient Biblical Hebrew language and Aramaic. The structure of a
sentence, in point of grammar and syntax of Biblical Hebrew and Aramaic, is the
same. But this is not the case when translating from Hebrew or Aramaic into a totally
alien tongue such as Greek, Latin, or English. Moreover, the alphabet in Hebrew
and Aramaic is exactly the same and all letters are pronounced alike.
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The strongest points in ascertaining the originality of a text are the style of writing,
the idioms, and the internal evidence. Words which make sense and are easily
understood in one language, when translated literally into another tongue, may lose
their meaning.
One can offer many instances where scores of Aramaic words, some with several
meanings and others with close resemblance to other words, were confused and
thus mistranslated.
This is why in Jeremiah 4: 10, we read in the King James:
“… Ah, Yahuah Eternal! surely thou hast greatly deceived this people…”
The Aramaic reads:
“… Ah, Yahuah Eternal! I have greatly deceived this people…”
The translator's confusion is due to the position of a dot, for the position of a dot
frequently determines the meaning of a word.
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In Isaiah 43:28, the King James version reads:
“Therefore, I have profaned the princes of the sanctuary…”
The Aramaic reads:
“… Your princes have profaned my sanctuary…”
This error was caused by misunderstanding of a passive plural verb. The same
error occurs in John 12:40,
which in the Eastern Text reads:
“… Their eyes have become blind…” instead of “… He hath blinded their eyes…”
In Isaiah 14:12, the Aramaic word ailel, to howl, is confused by the Hebrew word
helel, light.
The reference here is to the king of Babylon and not to Lucifer.
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Isa 14:12 How are you fallen from heaven! Howl in the morning! I will exalt my
throne above the stars of Yah; I will dwell in the outer regions of the north.
Isa 14:25 I will break the Assyrian in my land and upon my mountains tread him
under foot; then his burden depart from off their shoulders.

Isa 14:31 Howl,H3213 O gate;H8179 cry,H2199 O city;H5892 thou, wholeH3605
Palestina,H6429 art dissolved:H4127 forH3588 there shall comeH935 from the
northH4480 H6828 a smoke,H6227 and noneH369 shall be aloneH909 in his appointed
times.H4151
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In Psalm 22:29, King James version, we read:
“All they that be fat upon earth shall eat and worship… and none can keep alive his own
soul.”
The Aramaic text reads:
“All those who are hungry (for truth) shall eat and worship… my soul is alive to him.”
The error in this instance is due to the confusion of the Aramaic words which have
some resemblance.
Some of these words when written by hand resemble one another.
The Israelites never wrote their sacred literature in any language but Aramaic and Hebrew,
which are sister languages. The Septuagint was made in the 3rd century, B.C., for the
Alexandrian Jews. This version was never officially read by the Jews in Palestine who
spoke Aramaic and read Hebrew. Instead, the Jewish authorities condemned the work and
declared a period of mourning because of the defects in the version. Evidently Yahusha
and his disciples used a text which came from an older Hebrew original. This is apparent
because Yahusha’ quotations from the Tanak agree with the Peshitta text but do not agree
with the Greek text. For example, in John 12:40, the Peshitta OT and NT agree. This is not
all. Yahusha and his disciples not only could not converse in Greek but they never heard it
spoken.
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The following chart shows the source texts for the Hebraic Roots Version
Scriptures "New Testament"

We just need to go slow, take one step at a time and
ask Yahuah for guidance and we will be ok.

The more we
study, the
more we can
spot the
counterfeits.
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